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• 동일한 언어적 기원을 가진 언어라도 지리적, 정치적, 문화적 환경의 차이에 따
라 규범적 변화가 일어난다.

• 한국어와 중국 조선어는 약 70여 년간의 분단과 상이한 사회적, 정치적 환경에서 
독자적인 언어 규범 체계를 형성하였다.

• 이러한 규범 차이는 단어의 형태, 문장 구조, 발음, 띄어쓰기, 맞춤법 등 언어 전
반에 걸쳐 나타나며, 언어 교육, 문서 자동 교정, 기계 번역 등 실용 영역에서 중
요한 고려 요소이다.

→본 연구는 한국어와 조선어의 주요 언어 규범 차이를 비교하고, 이를 바탕으로 텍
스트 전환 모형을 구축하고자 한다.
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• 한국어와 중국 조선어의 주요 언어 규범 차이를 체계적으로 비교하여 텍스트 
전환 모형을 제안.

• 두음법칙, 사이시옷, 띄어쓰기와 같은 핵심 규칙을 반영하여 보다 정교하고 
효율적인 텍스트 전환 모형 개발.

• NLP 관점에서 언어의 자동 변환 가능성을 제시하고, 언어 통합과 교류의 기
반 마련.
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• 한국의 맞춤법: 첫소리가 “ㄴ, ㄹ”인 한자가 단어의 첫머리에 올 때, 현실 발음에 따라 “ㄴ, ㄹ”이 

탈락되거나 변한 소리대로 표기.

• 중국 조선어 맞춤법: 단어의 첫머리이건 아니건 어느 경우에나 일정하게 한자의 본음 “ㄴ, ㄹ”을 
밝혀 표기.
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두음법칙
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• 한국어: 발음을 기준으로 사이시옷을 삽입하여 표기함

• 중국  조선어: 사이시옷을 표기하지 않고, 형태소의 원형을 유지함
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• 수 관형사와 단위 명사 결합 시, 한국어는 띄어쓰기를, 중국 조선어는 붙여쓰기를 원칙으로 한다.
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3.1 말뭉치 수집

• 표준국어대사전을 바탕으로 두음법칙, 사이시옷 규칙을 반영한 대규모 말뭉치 구축.

• 총 509,062개 어휘 중 두음법칙 적용 단어 약 13,082개
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3.1 말뭉치 수집

• 표준국어대사전을 기반으로 사이시옷을 적용한 병렬 말뭉치 구축

• 총 509,062개 어휘 중 사이시옷 단어 약 1,602개 선별.

예시
한국어 
올림말

조선어 
올림말

첫두음절 뒤초성

1 바닷가 바다가 2 ㄱ

2 깃발 기발 1 ㅂ

3 햇살 해살 1 ㅅ
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3.1 말뭉치 수집

• 띄어쓰기는 『 조선말 규범집 』 에서 추출하였다.

예시
한국어 
올림말

조선어 
올림말

첫두음절 뒤초성
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2 깃발 기발 1 ㅂ

3 햇살 해살 1 ㅅ
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3.2 데이터 처리 및 모형 설계

• 두음법칙 유무를 기반으로 언어를 자동 식별하고, 언어
별 전환 규칙을 적용하여 텍스트를 자동 변환함
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• 사이시옷 유무를 기반으로 언어를 자동 식별하고, 언
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3.2 데이터 처리 및 모형 설계

• 단위명사 띄어쓰기 유무를 기반으로 언어를 자동 식별하고, 
언어별 전환 규칙을 적용하여 텍스트를 자동 변환함
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4.1 두음법칙 전환
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4.2 사이시옷 전환
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4.3 띄어쓰기 전환



• 본 연구는 한국어와 중국 조선어 간의 언어 규범 차이를 반영한 텍스트 전환 모형
을 제안함.

• 이를 통해 두 언어 간 자동 변환 및 정보 교환의 효율성을 높였다. 두 언어 간의 효
적인 변환을 가능하게 하여 문서 교정, 기계 번역, 언어 교육 등 다양한 언어 정보화 
응용 분야에서 활용할 수 있는 기초를 마련하였다.

향후 과제:

• 신조어 및 방언 포함 확장형 말뭉치를 추가적으로 넣을 것

• 딥러닝 기반의 학습형 전환 모형과의 결합 연구
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결론 및 향후 과제
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